
CIRCUIT COURT FOR 	  , MARYLAND
TRIBUNAL DE CIRCUITO DE  , MARYLAND

City/County
Ciudad/Condado

Located at  Telephone 
Ubicado en  Teléfono 

Court Address
Dirección del tribunal

Marriage License No. 
N.º de licencia de matrimonio

CC-FM-072BLS (10/2022) (TR 02/2024) Page 1 of 2	
Página 1 de 2

REQUEST FOR NEW MARRIAGE RECORD
SOLICITUD DE NUEVO REGISTRO DE MATRIMONIO

(Family Law Art., § 2-504)
(Art. de Derecho de familia, sección 2-504)

Note: Use this form to ask the clerk for a new marriage record if your name or your spouse’s name has changed or to 
update your gender designation(s). File this request in the circuit court of the county that issued your marriage record. If 
your spouse is alive, you both must sign this request unless you have a court order directing that your marriage 
record be changed. If you have an order, only one of you needs to sign this request.
Nota: Utilice este formulario para pedirle al secretario un nuevo registro de matrimonio si su nombre o el nombre de su 
cónyuge ha cambiado o para actualizar su(s) designación(es) de género. Presente esta solicitud en el tribunal de circuito 
del condado que emitió su registro de matrimonio. Si su cónyuge está vivo(a), ambos deben firmar esta solicitud a menos 
que tengan una orden judicial que les ordene cambiar su registro de matrimonio. Si tienen una orden, solo uno de 
ustedes debe firmar esta solicitud.

I/We  , whose address(es) is/are
Your Name(s)

 , whose telephone
Address(es)

number(s) is/are  , and whose email address(es)
Telephone Number(s)

is/are (if any)  , state that:
Email Address(es)

Yo/Nosotros  , cuya(s) dirección(es) es (son)
Su(s) nombre(s)

 , cuyo(s) número(s)
Dirección(es)

de teléfono es/son  , y cuya(s) dirección(es) de correo electrónico
Número(s) de teléfono

es/son (si corresponde)  , declara(n) que:
Dirección(es) de correo electrónico

1.	  and  were married on
Spouse 1’s Name Spouse 2’s Name

 in  , Maryland.
Date of Marriage City/County

 y  se casaron el
Nombre del cónyuge 1 Nombre del cónyuge 2

 en  , Maryland.
Fecha de matrimonio Ciudad/Condado

2. I am/We are asking the court to issue a new marriage record because (select all that apply):
Pido/Pedimos al tribunal que emita un nuevo registro de matrimonio porque (seleccione todo lo que corresponda):

 since our marriage record was issued,  ’s name has changed
Spouse 1’s Name

from  to .
Name on marriage record	 Current Name

millert
Text Box
Sample for Reference Purposes Only.  Forms have bilingual format for your convenience, but must be completed and filed with the court in English.  Modelo sólo para fines de referencia.  Los formularios tienen formato bilingüe para su conveniencia, pero deben llenarse y presentarse ante el tribunal en idioma inglés.
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 desde que se emitió nuestro registro de matrimonio, el nombre de  ha cambiado
Nombre del cónyuge 1

de  a .
Nombre en el registro de matrimonio	 Nombre actual

Attach a certified copy of the name change order or other evidence of the change.
Adjunte una copia certificada de la orden de cambio de nombre u otras evidencias del cambio.

 since our marriage record was issued,  ’s name has changed
Spouse 2’s Name

from  to .
Name on marriage record	 Current Name

 desde que se emitió nuestro registro de matrimonio, el nombre de  ha cambiado
Nombre del cónyuge 2

de  a .
Nombre en el registro de matrimonio	 Nombre actual

Attach a certified copy of the name change order or other evidence of the change.
Adjunte una copia certificada de la orden de cambio de nombre u otras evidencias del cambio.

 since our marriage record was issued, my spouse,  , died.
Spouse’s Name

 desde que se emitió nuestro registro de matrimonio, mi cónyuge,  , falleció.
Nombre del cónyuge

Attach a copy of the death certificate.
Adjunte una copia del certificado de defunción.

 issued an order instructing that a new marriage record.
Name of court 

be issued. Attach a copy of the order.
 dictó una orden instruyendo que se emita un nuevo registro de matrimonio.

Nombre del tribunal 
Adjunte una copia de la orden.

 our marriage record includes incorrect gender designations (for example, “bride,” “groom,” “wife,” or “husband”).
 nuestro registro de matrimonio incluye designaciones de género incorrectas (por ejemplo, “novia”, “novio”, 

“esposa” o “esposo”).
FOR THESE REASONS, I/we request a new marriage certificate that (select all that apply): 
POR ESTAS RAZONES, yo/nosotros solicito/solicitamos un nuevo certificado de matrimonio que (seleccione todo lo 
que corresponda):

 reflects  ’s current name.
Spouse 1’s Name

 refleje el nombre actual de  .
Nombre del cónyuge 1

 reflects  ’s current name.
Spouse 2’s Name

 refleje el nombre actual de  .
Nombre del cónyuge 2

 uses gender-neutral language to refer to me or my spouse.
 utilice un lenguaje de género neutro para referirse a mí o a mi cónyuge.

I/We solemnly affirm under the penalties of perjury that the contents of this document are true to the best of my/our 
knowledge, information, and belief.
Declaro/Declaramos bajo pena de perjurio que el contenido de este documento es verdadero a mi/nuestro leal 
conocimiento, información y creencia.

Date	 Spouse 1’s Signature 
Fecha	 Firma del cónyuge 1 

Date	 Spouse 2’s Signature
Fecha	 Firma del cónyuge 2 
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